Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

bhaktuni cAritramu-bEgaDa 

In the kRti 'bhaktuni cAiitramu' - rAga bEgaDa (tALa Adi) Sri tyAgarAja 
lists out the ideal conduct of a true devotee. 

P bhaktuni cAiitramu vinavE 

manasA sltA rAma (bhaktuni) 

A ( tA) sakti lEka tA kOrucu 2 j I van- 

muktuDai(y) 3 Anandamun(o)ndu (bhaktuni) 

Cl japa tapamula tAjEsitin(a)na rAdu adigAka mari 

kapaT(A)tmuDu manamai palka rAdu 
upama tanaku lEka(y)uNDavalen(a)ni(y)- 
Ura(y)Ura tirugaga rAdu 
capala dttuDai(y)Alu sutulapai 
sAreku bhramakArAd(a)nE hari (bhaktuni) 

C2 bhava vibhavamu nijam(a)ni(y)encaga rAdu adigAka mari 

Siva mAdhava bhEdamu jEyaga rAdu 
bhuvanam(a)ndu tAnE yOgyuDan(a)ni bonki 
poTTa sAkaga rAdu 
pavan(A)tmaja dhRtamau sltA pati 
pAdamulanu(y)EmararAd(a)nu hari (bhaktuni) 

C3 raj asa tAmasa guNamulu kArAdu adigAkanu 
4 avyAjamunanu rA lEd(a)na kArAdu 
5 rAja yOga mArgamu nl dttamu 
rA jUcuTa viDavaga rAdu 
rAja SikhA maNi(y)aina 

tyAgarAja sakhuni maravarAd(a)nE hari (bhaktuni) 

Gist 

O My Mind! 


Listen to the condud of the devotee of Lord sltA rAma. 



Listen to the conduct of the devotee of Lord sltA rAma, who, devoid of all 
attachments, seeking the Indwelling Lord, attains bliss by becoming Living Free. 

Listen to the conduct of the devotee of Lord hari who says that - 

(1) one should never boast that "I performed daily prayers and 
penances"; 

(2) one should not speak cunningly; 

(3) one should not roam about from place to place (exhibiting talents) so 
that he should be unrivalled; 

(4) one should not, by becoming fickle minded, ever be fascinated by 
(encumbrances like) wife and children; 

(5) one should not consider the festivities (as seen in the) Ocean of 
Worldly Existence to be real; 

(6) one should not differentiate (between sects) as 'Lord Siva' and 'Lord 

vishNu'; 

( 7) one should not nourish his stomach by lying that he alone is the most 
competent in the World; 

(8) one should not forget the Feet of Lord Sri rAma - Consort of sltA - 
held by AnjanEya; 

(9) one should not have (be under the influence of) qualities of passion 
and inertia; 

( 10) one should not say that (grace of the Lord) did not come of its own 
(without earning it); 

(11) one's mind should not give up till the path of rAja yOga is firmly 
established; and 

(12) one should not forget Lord Sri rAma who is the crown jewel of all 
Kings and who is the companion of this tyAgarAja. 

Word-by-word Meaning 

P O My Mind (manasA) ! Listen (vinavE) to the conduct (cAritramu) of the 
devotee (bhaktuni) of Lord sltA rAma. 

A O My Mind ! Listen to the conduct of the devotee of Lord sltA rAma who- 
devoid of all attachments (Asakti lEka), himself (tA) seeking (kOrucu) 
(the Indwelling Lord), 

attains (ondu) bliss (Anandamunu) by becoming Living Free (jlvan- 
muktuDai) (jlvan-muktuDaiyAnandamunondu). 

Cl O My Mind! Listen to the conduct of the devotee of Lord hari who says 
that (anE) - 

one should never boast (ana rAdu) that "I (tA) (literally self) performed 
(jEsitini) (jEsitinana) daily prayers (japa) and penances (tapamula)"; and (mari) 
further (adigAka), 

one should not speak (palka rAdu) cunningly (kapaTAtmuDu manamai) 
(literally we becoming cunning); 

one should not roam about (tirugaga rAdu) from place to place (Ura Ura) 
(literally village to village) (exhibiting talents) so that (ani) none should be (lEka 
uNDavalenu) (lEkayuNDavalenaniyUrayUra) rival (upama) to self (tanaku); and 
one should not (kArAdu) (literally it is not done) (kArAdanE), by 
becoming fickle (capala) minded (dttuDai), ever (sAreku) be fascinated (bhrama) 
by (encumbrances like) wife (Alu) and children (sutulu) (sutulupai) 
(dttuDaiyAlu). 

C2 O My Mind! Listen to the condud of the devotee of Lord hari who says 
that (anu) - 



one should not consider (encaga rAdu) the festivities (vibhavamu) (as 
seen in the) Ocean (bhava) of Worldly Existence to be (ani) real (nijamu) 
(nijamaniyencaga); and (mari) further (adigAka), 

one should not differentiate (bhEdamu jEyaga rAdu) (between sects) as 
'Lord Siva' and 'Lord vishNu' (mAdhava); 

one should not nourish (sAkaga rAdu) his stomach (poTTa) by lying 
(bonki) that he alone (tAnE) is the most competent (yOgyuDanu) (yOgyuDanani) 
in (andu) the World (bhuvanamu) (bhuvanamandu); and 

one should not forget (Emara rAdu) (rAdanu) the Feet (pAdamulanu) 
(pAdamulanuyEmara) of Lord Sri rAma - Consort (pati) of sltA - held 
(dhRtamau) by AnjanEya - mind-bom (Atmaja) of Wind God (pavana) 
(pavanAtmaja). 

C3 O My Mind! Listen to the conduct of the devotee of Lord hari who says 
(anE) that - 

one should not have (kArAdu) (literally it is not done) (be under the 
influence of) qualities (guNamulu) of passion (rAjasa) and inertia (tAmasa); 
furthermore (adigAkanu), 

one should not (kArAdu) (literally it is not done) say (ana) that (grace of 
the Lord) did not come (rA lEdu) (lEdana) of its own (avyAjamunanu) (literally 
without any motive) (without earning it); 

one's (nl) (literally your) mind (dttamu) should not give up (viDavaga 
rAdu) till the path (mArgamu) of rAja yOga is firmly established (rA jUcuTa) 
(literally see that it is accomplished); 

one should not forget (marava rAdu) (rAdanE) the Lord Sri rAma who is 
(aina) the crown jewel (SikhA maNi) (maNiyaina) of all Kings (rAja) and who is 
the companion (sakhA) (sakhuni) of this tyAgarAja. 

Notes - 
Variations - 

3 - Anandamondu - AnandamondE. 

References - 

2 - jlvan mukta - Please refer to jlvanmuktAnanda lahari by Adi 
SankarAcArya - to know the state of mind of jlvan mukta - 
http://www.kamakoti.ora/ shlokas/ kshlok23.htm 

5 -rAjayOga- Please refer to Srlmad-bhagavad-glta- Chapter 9. 

Comments - 

1 - (A)sakti lEka - In all the books this is given as '(A)sakti'. According to 
musically knowledgeable people, (A) in brackets, indicates that it belongs to 
previous tALa Avarti. The meaning taken in all the books for this word 'Asakti' is 
'attachment' (to senses). 

From a reference to Srlmad-bhagavad-gltA, Chapter 3, verse 25 - 
'sakta 1 is the word used for 'attachment (towards objects)'; in the nArada bhakti 
sUtras (81) - 'Asakti' is used to mean Tove towards Lord'; in lalitA 
sahasranAmam (109) - 'Asakti' is used for 'joy in union with Lord'; in tyAgaraja 
kRiti 'nlvE kannaDa jEsitE' - rAga saurAshtraM - Sri tyAgaraja (caraNa 2) uses 
the word 'Asakti' to mean 'attachment to Lord'; as per Monier's Sanskrit 
Dictionary, 'sakti' is the word used for 'attachment towards sense objects' and 
'asakti' or 'Asakti 1 is 'attachment' in a higher sense. 

4 - avyAjamunanu rA lEdu - In some books this seems to have been 
translated as 'profit did not come of its own'. Though not specifically mentioned, 
'avyAja' is, generally, used with reference to grace of Lord. 


avyAja karuNA - Mother lalitA tripura-sundari is called 'avyAja karuNa 
mUrti' (Refers to lalitA sahasra nAmaM - 992) 

Devanagari 

T T. rkfr- fei 

^FRRT itch TFT (*T) 

3T. (3Tr)^irb F^F rfT RlFR 

^^(R\)R^(R\)^% (*T) 

^1. w\ cu Tif rPrir Rfr 

^■(ZT)?^ HH^i TF| 

RFT cFFF 

FR W(^)F # (q) 

R2. qoT TRWT FFT(tT)FT(^)^i ^ 3TRTTFF RTT 
^loT itrrt T\% 

WT(R)^ RR rrr(r)h rff 
% RRFT TTf 
^r(RT)rRR SfrFfr RTTcTT RfcT 

tt(r)r m (r) 

^3. TRRT rfFR RRFf FRR'RT 

WIRT TRF(R)R RfTP| 

TFT RtR FFTF it few 

TT feoFT Tlf 

TFT *\Wm FFT(i)R 

RFTTR RR#T RRT TT(^)i # (*T) 

English with Spepcial Characters 

pa. bhaktuni caritramu vinave 
manasa sita rama (bha) 

a. (a)sakti leka ta kbrucu 
j i vanmuktudai(ya)nandamu(no )ndu (bha) 


cal. japa tapamula ta jesiti(na)na radu adigaka mari 
kapa(ta)tmudu manamai palka radu 
upama tanaku leka(yu)ndavale(na)ni- 
(yu)ra(yu)ra tirugaga radu 
capala cittudai(ya)lu sutulapai 
sareku bhrama kara(da)ne hari (bha) 
ca2. bhava vibhavamu nija(ma)ni(ye)ncaga radu adigaka mari 
siva madhava bhedamu jeyaga radu 
bhuvana(ma)ndu tane yogyuda(na)ni boiiki 
potta sakaga radu 
pava(na)tmaja dhrtamau sita pati 
padamulanu(ye)mara ra(da)nu hari (bha) 
ca3. rajasa tamasa gunamulu karadu adigakanu 
avyajamunanu rale(da)na karadu 
raja y5ga margamu ni cittamu 
ra jucuta vidavaga radu 
raja sikha mani(yai)na 
tyagaraja sakhuni marava ra(da)ne hari (bha) 

Telugu 

£>. ad&£> 

taeP’ cp<£j (ad) 

€5. (65)d)§ e3r° 

o 

a§<S£o^£) ^(c6p)^^>^5jo(5 0 )^o (ad) 
u)l. S3d) ed£><&X)0 eP ^^©(^6)^6 CP(±) €9<£>rpd 
d£>(dP)edo^( &) C P(±) 

^>£><£0 e5^(c&o)ea^ 

(o6ap)6(o&J Ti )d Sdjfifl cpdD 
Oe^^(C&P)eX) dxedoodb 
(ad£o ^cp(() 5)^ dpQ (ad) 

*32. ad£> (Dad<££xx ^)a3(^o)^)(o3j)sr^fi cpda es&rpd 5x6 
$5) 5 xp£) 5} a§£>5dx a=io&f1 cp&d 
a&5}&(5x)oX 6cd^f*bgfiK£)£> ad°o§ 

SF’&i ^£(1 CP(±) 



^c5^£)&(o&)5x6 cp(£>)£o £pQ (ej5) 

£>3. c PS3& ^£o£> r*bea£xxex s^cp&d es><£>rp££o 

<S95J^83£x££o CPcS((3)£ S^CPCX 

CP 33 oSCPfi <&p 65X0 £> £)e3£xX 

n — ° 

CP 33^*±)&3 £)(33£fi CP&D 

cp 33 ^d3(o3j)£ 

e^grtcP33 &ax<D 5xd£> cp((3)^ £p8 (35) 

Tamil 

u. u^gjissfl ff[T[fl^rr(Lp oSIsotGqj 
ldsot6W[t srfcgrr ijitld (u 4 ) 

^]. GgUc% 5j[T GcS[T0<5t ^SUOTT- 

(3^<5^iani_ 1 * 3 (xn')ioOTjB^ 3 (ip((olioffT[T) i [Bgj (u 4 ) 
ffl. gQU 5)U(LpSD 50 GgOGnSli§l(SOT)6OT IjrTgJ 3 ^$ 3 <95[T 3 <95 LDrfl 
c95U(l_[T)^(LP@ 3 LD SOT SOLD USD <95 IJfTgJ 3 
2_ULD £56OT@ GsD<95(u^)S5OTI_ 3 QjQs0(SOT)65 ! fl- 
(y,)ij(y,)ij $0« 3 « 3 ijrTgj 3 
ffuso #l^gjsoi_ 3 (x[r)^j ewDgjsDsou 
emrr(olij@ u 4 ijld asmjrrte^GsOT a/Dtfl (u 4 ) 
ff2. u 4 qj qS1u 4 qj(lp igl^iLDJssfKQujl^ffa ijfrgj 3 ^]^l 3 a5rr 3 <95 LDrfl 
£r6leu ld[t^ 4 6ij Gu 4 f 5 3 (Lp Ggoiuas 3 ijfrgj 3 

L | 4 6DSOT(LD)j5§| 3 ^cGsOT (ellJrr<95 3 lL|l 3 (SOT)6sfl Glun^rEddl 

QumLi srurr<95<95 3 ijfrgj 3 

uqj(sot[t)^ld^ ^ 4 (75^Qldstt <sn)50 u^l 
U[T^ 3 (LpSDgij(Gx)LDIJ IJ[r(^ 3 )gU syptfl (u 4 ) 
ff 3. ijrrgoem ^rTLDQU @ 3 s5OT(Lpg)j ssmjiTgj 3 ^^1 3 arr 3 <95soi 
^]Qjx[T^(LpsOTgu ijrr Gsu(^ 3 )sot ssmjrTgj 3 
rpu^D GuurT<gs 3 LD[T[T<95 3 (Lp i§ <#l^^(Lp 
ijrr 6 dt£>5tL_ q51i_ 3 siJc 95 3 ijrrgj 3 
prr^D snflasrr 2 LDstR5fl(souj)6OT 
^x[r<95 3 ij[T^ srug^ssfl ldijqj ij[t(^ 3 )Gsot affirfl (u 4 ) 

.fiBmjrT'LDiSBflan Q^rrsTOrussfleffT rBL^an^u51an65T« GaGrrmLi, ld65tGld! 

(e_£D«) upjfleirnf], ^rrG«iT <3<aj.srorrL|_, <feu«n- 

(Lpa5a5®urT<£lffi asifluQuiijgjLb 

Q^rr<sroru«!fle5T rBL^an^u51an«iTffi Gasnmjj, ldsstGld! 

1. QeuLD, ^syrEja5anGTT^ ^rreir ^up;$G<oOTQ<oOT«rTrri] a«i_ji)£DrT«rTgj; o°o^ sirr r^1 ^ GiDgjjLD 

Gu^sa 2 _<srTGTT^G^rT 0 fT rBmDrT.fi, Guesurrarrgj; 

2_6U«T)LD ^65T«0 ^l£U£UrTLD£b ^l0ffi«G£LliSMr®QLD65T, 



(^IrDanLDaansnffi arrLL^aQarraror®) 2 si 0 ijrTaa 3 ^[flLusunffingj; 

^anSUlLILD £_6fTGTraid§l65T65Trr<£l, LD«n65TSlffl LDffiffiSTT L§aj, 

CTQJSIJLDUJ^Lb, LDLUffiffiLD <Sffl_l_rrQ^@JLb, ^[fluSlaST 

Q^rrisrori_«!fle5T nji_a>anigiiSlan<o5Ta GasTTrruli, ldotGld! 

2 . e_sua ansuusy^^lanioffT j£lffQLDe5Tgu CTSwrssffrGorTarTgj; ^o^iSffrnf)), Gld6£|ld 
#Igli, lduS)GJ Geyguurr® QeujujisurTffirTgj; 

HoSluSlsiflsb ^nGesT ^jrianLDiJ_|ani_iiJsijQio5T0iTU Qurruli QarrsbaSl, 

euuSlp syGTT[TffiffisurT«rTgj; 

surriL] anLorj^effr unin51iL|crTGrT Sfsrr u^liiSleir 

i§06LiL£|_ffi«nGTT LDpaaamarTQ^SpLD, ^[flllSIafT 

Q^rrarori_«ifl65T rBi_^an^u51an65Tffi GffisnrriLJ, ldotGlo! 

3. ^[rnaa;, igrrLDa; @isrorrEJffi<sfT a®_i_rr§i; ^o^^eifTrSl, 
ffirTrrsronjSleffTiil^ (^lanjususifleiT a 0 anaror) surrofflsbanisu Quj 0 iT£urT«rTgj; 
HJrrrra Giurra QrTjrSliiSlanaiT, s_<strrgj sinsmb 

^anuuu Qugu^amsu <affli_£orTarTa^i; 

^rreiiffisifleffr (LpLq_LD<s?n5flujrT<^luj^ 

■SlujrraijiTaaiflafT rjiaroruan«>T mjTjaa&marrQ^spLb, ^[fluSlafr 
Q^rrswi—SiflefT nji_a>ana;uSlan«>Ta GaGrrmu, ldotGlo! 

# 6 UOT-(Lpaif 565 T - 2_uSl0i_0rfl0«0LbGurTG^ (Lp^^t QurrirDGLieffT 
ansyusuLD - QarraiOTL_rTLli_Lb 
surriL] amorB^eifT - ^ctildct 
^Irrrraa;, fgrnDa; - (ipa(a,aRfrrEja<STT 

ffirirrsTOruSlafTiil - 2 _anLpaarTLDG<su a 0 anaror S)ani_a@QLD«>T CTa^asniasb 
^rrrra Gu_irraLb - .Sana; - 9-aja,) ^a^LurriuLb arra^ra. 

Kannada 

sd. eddoS a35)Q^,dDD 

dse±) (e^) 

«. <ded sa &Qed>2±) 

2Se^^^^(cdj3)^dDD(^Q)^ (e,3) 
ado. d^ddDoe) sa a§e&3(d)d Dado e9£>n5)d E±>0 

en)£j£b dddo e3e^(cdDa)rasSe3(^)^- 
(cdira)d(cdi©)d dcbdd osdD 
a^do a3dDc|(o±ra)e» ;dodbe)5| 



ajsc>&> 55)05)(d)de d0 (^) 
d.9. ^ddoa ^(do^od^d oado t9dn5d doQ 
I)d djs^d ^cddoD Zofodri oado 
2jddd(d})d) sade c&^erb^dp 21 qo& 

eyj5)&3^ 05) d} 

dd(^)^&i e^dd? 3 d& 

sjaddDoe)d>(o3De)dDd oa(d)da d0 (e^) 
da., 05)26d sadod rbradDaen saoadD t9dn5)&±> 
«^&idDadd) o5xde(d)d ssosdD 
os&i oloed dj5)ddDa £>e dddoo 

n -o 

05) 26J5)2i)fe3 dddd 05) do 

05) 26 §>S05) dOE^CCb^d 

35)^05)26 dsco£> dodd o5)(d)de d0 ( 2 ^) 

Malayalam 

oJ. (gdB(0)^0)l aJ0(0\(0)(2^ qjIcdgqj 
ocDcnjo cn/l(0)0 0012 (e) 

(BTC). ({3ira))cn)dB<3)1 (SQJdBo (0)0 <3dft>0(0^aJJ 

^10J02^dB{0)JO©(U>(QQ)0)0)03(2^(©0)0)032 ((g) 
aJI. §2nJ (0)nJ(2^OJ (3)0 <3^0l)l(0)l(0))0) (00(3 J (3)9(3la)0c&> GKOl 
dft.oj(S0)(012jra)J (20)6)6)12 nJ&Jdft. (00(3^ 
gojffl (O)(Dd03^ eej<eD(cQ)j)6rncu)OJ6)aj(a))(T)1- 
(CQ)^)(0(OQ)j)(3 (3)1(020)0) (00(3^ 
aJoJOJ aj1(3T0)J6)6)OJ0(QQ)0)ejJ OUJ(0)^OJ6)6)nJ 
cn)06)(0dft.j (_(g(2 dft>0(00((3)<30) nDffll ((g) 
aJ2. ecu ofleoiffl^ o)1^((2)o)l(6)QQ))6rajo) roooj (3ra(3la)0d&> oral 

OOlOl (200) OJ <3(g(3(2^ (3^00)0) (00(3J 
(gJOJCT)((2))03J (0)0(30) <3QQ)00)^rU)(0))0)l 6)6mOocft.1 

6) oJ0§ ODOdBoO) (00(3] 
oJOl(CD0)(0)2g2 O)^(0)(2") (n/l(0)0 oJ(0)1 
oJ0(3(22OJCDj(<3CQ))(2(0 (00((3)0)J aO(Ol ((g) 

aJ3. (OOSOU (0)0(200 0)^600(2^0)^ dBoOOOO^ (3)3(3lO)0c&>O)J 
(3)001^0^(2^0)0)^ (00<30J((3)0) dft.0(00(3] 

(OOS (300)00) (20(00)12^ 0)°1 aj1(0T0)(2^ 

(00 S^aJJS OllODOJO) (00(3^ 



(OOS OtflSUO (26TT)1(Q6)CQ))CT) 

(0^00)00^ Cnj6UJCT)1 fflOCU (00((3 )gCD aDffll ((g) 


Assamese 

*r. 

TOTt %sf TO (va) 
w. (TO^fe cro vst cTO£ 

(vy) 

ITb. TOt v5t Cvy?t>lRb('TH ^x 3#TO> *[f% 

TO(frf)^f£ TO>T TO ^ 

T§TO vd^|<^ C c 1<i(^)'Q^C c l(‘T)R- 

(?IHC?IH fwil ^ 

UTO f^^TOrt)^ s^c^vf 
sflTO ^ ^f% (va) 

r. to flro^ froTOfro)^ ^ ^#ro> 
f% to cro csro 
^TOT) 7 ^ *TOT TO^jTOT)ft CTOf% 
c^rtt snro ^x 
TOTOto? 

’tl'i^TO ^TOT)^ ^f% (va) 
to ttot « c to tot^; 

TOTOH TO^x 
TO (TO TOj % fej 
?r fro^r ^x 

TO fTOT ^t((TO 

TOIt'TOtTO sr^T TO)CT (vJ) 



Bengali 

*r. few 

WTt %sf <^T 05) 

w. (^rf)^fe c^> vst 

^ < ‘ij^Ob (TIt)WJ((7Tf)^ (vy) 

frb. vSH 'O v 1^ c 1 v5t C^RlRsOTH sTf^ v5jf'? 5 Tfa> 

c°i <j> (^)'Q < c°i or )fR- 

(^)<J 0 l )3 ^ 

Ib'gcsb (?It)®X ^=1^ 

3>fflOD(7T 05) 

v5^ fw^J fewRT(C?J)<!3*f ^ ^T 

f*fa CW[ GSrSM ^ 

'ol5T (^^OOfR 
C^flt <T0[ 
v R( 7 Tt)^S? %st ^tfw 

wtoo^ ^ 05) 

Fv3. M 'Q C T S J 5 ^ 

^rns^j aic^OfH ^\i 
<^ns? gtm f fej 
<n ^j> i? ^ h\i 
<^ns? f*m ^RtoOth 

^mt<^3? ^T0T)(7T ^1% 05) 

Gujarati 

H. CHSctPl ^.lR^lh Pm.4 

H4SU sflctl ?LH (CH) 



*H. (^u)$-l[scl ds clL s\&% 

^H^H3ct$(UL)d^H(4)d. (CH) 

^<1. C VH ctHHCH clL c v[$-LCcl( tr l) tr L ?L§ *hR°LL5 hR 
5H(£L)cHS HC-5 ?16. 

v J OO O 

(3HH ctd5 d5(d)^sq.c-i(d)pl- 
(H)?(H)? Ct^ 0 L°L 
*LHCH EW$(Ul)CH tyyaA 
$-LL?5 CHH 5L?L(6.)4 &R (CH) 

CHH pLCHdH Pl c V(H)Pl(U)^.0 L ?L § *HfiR L L5 hR 
Rid HiUd oUh 

CHdd(H)^ did HRUS(<)Pl chlCs 

HLdd ^-LLS°L ?L§ 

HcL(dL)cH‘Y ^clHl dlcll Hfcl 
HL£HCHd(4)H? ?L(fc)<J c§>R (CH) 

■H3. ?L c Y£i cllH?i dl?LHCH 3L2L6, *HGRll5d 

?ld(&)d 3L?L§ 

?L°V UtH HP[H 4 RldH 
?L PlSHd ?l§ 

?L°V (fi>u hR>i(4k 

cUl°L?l c Y *m&[ ?L(t)cl <§>R (CH) 

Oriya 

9- Q^0 GIQG9 Q06Q 

cx — 1 cx 

9991 91GI QI9 (Q) 

21- (211)9$ 6QG Gl 6GIQG 

cx cx 

Q1Q0$6Q(dl)0G9(60l)G (Q) 

^ cx cx cx 

GQ- 09 G99Q Gl 6Q9G(0)0 QIG 2IQQIG 9Q 

cx cx 

Q9CGDGG 9069 9QG QIG 

^ CX \ cx 

Q99 G0G 6QG(d)S>Q6Q(0)0- 

cx cx 

(d)Q(GGQ GQGIGI QIG 

Os o-, CX cx 



000 0060(0)1)0 00060 

cx cx cx cx 

0I60G 091 9101(0)60 00 (Q) 

ex — ' 

09- QQ §QQ0 00(0)0(6 00^0 010 210010 00 

ex ex 

0Q 0I0Q 6000 600)0 010 

ex ex 

0Q0(0)0 0160 60)I0H0(0)0 6010 

ex ex ex 

6010 0100 010 

ex 

QQ(0l)G0 00601 01GI 00 

31 Cd 

010000(60000 01(0)0 00 (0) 
ex ex ex 

GRO- 0100 0100 06100 0|0|0 2100100 

ex ex ex ex ex 

2IQHI0000 0160(0)0 01010 

ex ex ex 

010 60)10 0100 01 000 

ex ex 

01 0G0 QGQ0 010 

Os ex ex 

010 001 00(6000 

GHI00I0 000 00Q 01(0)60 00 (0) 

ex 

Punjabi 

U. d°tdl* -d 1 fd'^K fes# 

HeW Tfe 1 (¥) 

*T. (>H T )7=fa 

(¥) 

m. rTU 3VHH rrfHfe(^ ^ »1 Pt!d 1 1 W nfr 

5(U(^ T )3Kf 7-ft^ ^ 

Hdddldl 

TTW ufo ( 3 ) 



U3. W f%WH ferT(K)fe(^)^WT dHJ T-rfd 

7-FW BHH flWT ddE 
1P^(h)?^ 3V7 Mdkj^(<5)fo ffk 
Cfe HWT ddE 
U^(?E)3KrT ftfdH ifc 7 ufe 
lHEHB?>(^)Hd d^d)^ Ufa (d) 

U3. ErTH JHH dJdHH ^PEdl'ol* 

nCTrM d T H(u)?7 ^WE 
ddT ^dT KWH cSt fddH 
d 7 ddd fedW ddE 
dHT fw Kfe(^)<S 

Wdld'rl Hdfo >W d T (d)^ dfa (d) 



